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Abstract. This conference paper is dedicated to the translation of phraseology
— colorful, figurative expressions, which is an important means of expressive
language. In the study phraseologisms are divided into three groups, based on a ratio
between units of the source language and the target language. In turn, each
phraseology group reflects not only the specific qualities of the man, his thinking and
thoughts, but also typical for each linguistic community way of life (Ukrainian,

Russian or English). It identifies ideology, culture, and traditions.

KoxHa po3BrHEHa MOBa, SIK BIJOMO, MAa€ y CBOEMY CKJIaJl 3HAYHY KUIbKICTh
CJIOBOCHOJIyYE€Hb, MPUCIIIB’ 1B, MPUKA30K, aQ)OpU3MIB, IO BKUBAIOTHCS HOCISIMU MOBU
3aBX/IM Y 3BUYHOMY, ycTanieHoMYy odopmiieHl. Came BOHU HalBHpa3Hillle NepealoTh
HEB’sSIHy4Y Kpacy MOBH Hapojay, sIKy BIH CTBOPHMB MpOTSATOM BIKIB ISl MOTPeO
CHUIKYBaHHSA B YCHIN Ta mucemMHINA ¢opmax. OCKUIBKM MOBA, SIK KOXKHE CYCIHIbHE
ABUIIIE, 0€3MOCEePEeHFO PO3BUBAETHCS 1)331,%0M 3 HapoAoM, y Oe3nepepBHOMY pyci
nepebyBaroTh 1 11 ¢paseonoriudi  douaun. Dpaszeosoris HAIIOHAIBHOI MOBH
30arauyeTbcs 1 BJOCKOHAIIOETHCS, BOMpatouu B cebe Oe3IliHHI ckapOu 13 MPUKA30K,
adopusMiB, MOBHHMX KJIIIIIE — YCbOT'O TOTO, IO BOPOJOBXK Oaratbox BIKIB IJIEKaB 1

30epiraB y CBOii mam’ATi HOCIi MOBH.



®pa3zeosorisi MEBHOTO HAPOJy BIIOOpa)ka€e KyJbTypy, ICTOpIiIO, TpaaMIli Ta
MeHTaniter KpaiHu. [lopiBHsSHHS (Ppa3eosiorii TppOX PIZHUX MOB Ja€ MOXKJIUBICTh
HOPIBHATHU TPU Pi3HI KyJIbTypu. ToMy cripoOyeMo OpIBHATH (Hpa3eonoridyHi OJUHHUII
B YKpaiHCBKii, pOCIHCHKIHM, aHTIIIMCHKIA MOBaX B CHIIy iX HAI[lOHAJTbHO-KYJIBTYPHOI
CEMAHTUKH, a JOUUIBHUM TMPUKIAIOM JUIsl I[LOTO € (hpa3eosorisMu, IPHUCIIB’S,
OpHUKa3Ku, o0’€AHAaHI B TEMaTW4yHy IpyMy ‘“Ha3BU POCIMH~ Ta Ha NPUKIAAl LUX
¢dbpa3eosoriYHIX OJAMHHIIL TOPKHYTUCH TPOOIeMH nepekiany ¢hpa3eosorii B IiJIOMY.

®pazeosioriuHa cUCTeMa € HAMOUIbII CBOEPIIHOIO CEpeJl 1HIIUX BHYTPILIHIX
MOBHHUX CUCTEM 3aBISKH HEMOBTOPHOCTI CBOTO IJIaHY BUPaXeHHs. B 1110MaTnyHOCTI
(dbpazeosori3MiB SCKpaBO BTUIKOETHCS HaAIlIOHAJTIBHUN KOJIOPUT KOXKHOT MOBH [7: 315].
Came ToOMy 3aBIaHHsA TMepeKiazada TMoJsrae B TOMy, W00 30epertu 1ei
HAI[lOHAJIBHUM KOJIOPUT, 200 MEePEHEeCTH Iel HAIllOHAIBHHI KOJIOPUT Ha CBIil.

Oxkpemo BUAUISIIOTH y (Ppa3eosiorii mpuciiB’s, TpUKa3ku, ahopusmu, KpuiaTi
BHpa3H, OCHOBHE MPU3HAYECHHS SIKUX - OLIHIOBAHHA 3a IIKaJIOK “modpe” 1 “norane”
(sIke KOpiHHS, TaKe W HACIHHSA, 31 37101 TPaBU - JIMXE CIHO; IMiJ JeKauuid KaMiHb BOJa
HE TeYe; 3HaTh, KAK CBOM IISITh MaJIbLIEB; PACTH, KaK I'puObI mocie Aoxkas). [Ipuciis’s
Ta TPUKA3KU - SHIMKIONEIiS HapOoaHOI MyIpocTi. BoHM HanexaTh 10 HaWKpamux
3100yTKIB HAapOJHOrO TeHis. TemaTuyHe OaraTcTBO MPHUCHIB’IB Ta MPUKA30K, IO
MOMOBHIOBAJIOCS. BOPOJOBXK BIKIB 3 TJIMOWHM HApOJHOI MYJPOCTI, BpPa)Ka€ CBOEIO
JOTEIHICTIO Ta BIYYHICTIO.

JInst OLIbI IETaIbHOTO aHalizy Mepekyiany (pa3eosori3MiB Ha MO3HAYCHHS
POCIMHHOTO CBITY BimiOpaHo (pa3eosioTiuHi OJUHUIIN 13 JICKCUKOTpaiuHUX HKEpen
A. I, Ansoxinoi, K.T. bapanuera, B.M. binonoxenka, B.II. )Kykosa, C.C. Ky3pMiHa

[ToxinuBiu ¢gpa3eonorisMu Ha TPYIU, B OCHOBI SKUX JICKUTh CITIBBIAHOIICHHS
MDK OJIMHMIIIMHA BHUXI1JTHOI MOBH 1 MOBH IIepeKJIaly, MOKHA BUJIUIUTH TPH TPYIH, K1
B1JI00pakaloTh CXeMY IMepeKIaay (1)pa3€0J31161“i3MiB B LIUTOMY [8: 242 - 244].

I rpyma. ®@paszeosnorizmu, 1o 306iraroThCs 32 3MICTOM.

®dpa3eos10ri3M Ma€e B MOBI MEPeKIaay TOYHHI BIAMOBITHUK, IO HE 3aJCKHUTH
B1J1 3MICTY (3MICT + KOHOTAIIi1).

dpazeos10ri3M BUX1IHOI MOBH = (hPa3e0sI0ri3My MOBH IEPEKIIAIY.




OTxe, ¢pa3eosiorizM MmepeKiIafacThcs ekBiBaieHTOM. Hampukiaza: be panacea
for till ills - mananes Bix ycix 6ix1; the root of all evil - kopins 371a; the apple of
discord - s6myko po3Opaty (uBap); a squeezed lemon - K BHUYABJICHUH JIMMOH;
tremble like an aspen leaf - kak OCHHOBBIN JIUCT IPOXKUT (TPSCETCH).

II rpyna. ®pazeonorizmu, 10 4acTKOBO 301ral0ThCS 3a 3MICTOM.

®pa3eosiori3M MEepeKIaIaeThCs MOBOKO IMEPEKIany 3 JESKUM BIACTYIOM BIJ
MOBHOITIHHOTO TICPEKIIaTy.

dpaszeo0rizM BUXITHOI MOBHU ~ (hPa3€0JIOri3My MOBH MEPEKIATY.

Otxe, (¢pazeonoriam mnepekiagaeTscs aHanoroM. Hampukmag: as fresh as
cucumber ~ cBIXKUH, SIK CUpOKKa (JIOCI. CBIXKHH, sIK OripoK); as the tree, so the fruit ~
AK€ KOPIHHS., TaKe i HaciHHS; A0JyKO Bl SOMyHI HE JajeKo Majae; 31 3701 TpaBU
nuxe ciHo; bear the palm ~ 3700yTH nanbMy MepIIOCTi, BUMTH TIepeMoxIiieM; to make
it not for smb. ~ Bcunmatu nepiro; grass shall not grow under one’s feet ~ min
nexxaynii kaMinb Boja He Teue; blush like a rose ~ 3auepBoHITHCS, 3amIapiTUCH, SK
MakiB 1BIT; bored (one) to death - oOpuaHYTH 10 CMEpTi — OYTH TipIiie T1PKOT PEAbKH.

I rpyna. ®paseosnorizmu, 110 He 30iratoThes 3a 3MICTOM

®pazeosiorizM BUXiAHOI MOBM HE Ma€ B MOBI MEpEKJIaqy Hi €KBIBaJIEHTIB, Hi
aHaJIOT1B.

dpazeos10ri3M BUX1THOI MOBH # (hpa3eoa0ori3My MOBH HEPEKIAY.

Orxe, dpaseonorisaMm  mepenaeTbcs  Hedpa3eoNOrYHUMHU  3aCO0aMHU.
Hamnpuknan: apple-sauce - KOMIUIIMEHTH, JIECTOIIl, JIt0O SA3HOCTI (JIOCH. KEPEIOo
s0myK); clean potato - Oe3moraHHa JIOIWHA, JIOJAWHA 3 YHCTOIO PemyTaiiero; under
the rose - HUIIKOM, TaeMHO, TOTaWKku; to go to grass - pyWHYBaTH, THHYTH,
po3optoBaTuch; bed of roses - macause, 6e3TypOoTHe )uTTsA; much of muchness -
OJIHOTO T0JIs sirofia; as welcome as flowers in May - nyke Oaxkanuii; to get all mixed
up - 3a0JIyJUThCS B TPhOX COCHAX; appﬁ:zs don’t grow on monkey-trees - mro0OuIIT
i3AUTH - MO0 M CAaHOUKH BO3UTb.

JIBIsYHCh HA cXeMy Tepekaaay Gppa3eosiori3MiB, MOKHA THM CaMUM 3POOUTH
HACTYNMHI BHUCHOBKHM: B NEpIIIA 1 APYrid rpyni MU OTOTOXHIOEMO (Hpa3zeosiorizm

pi3HOT MOBH 13 (pa3eosori3MOM aHTIIINCHKOI YU POCIHCHKOI MOBH, 1 pa3oM 3 TiM



OTOTOXXKHIOEMO JIEKCMYHI (OHM TpbOX MOB, WLI0 € BHUSABOM JIHI'BICTUYHOI
iHTepdepeHIiii B OCHOBI SKOI JIGKUTh TEPEHECEHHS HABUYOK, BIJIOMOCTEH 13
YKpaiHCBKOI KyJbTYpH JI0 BTOPUHHOI, POCIMCHKOI YW aHIJIHCHKOI KyJIbTYpH, 1
3HAUUTH JIIHTBICTUYHA 1HTEPPEPEHINsl € Pe3yNbTaTOM IHTEPPEPEHIN TPHOX PI3HUX
KYJBTYP: YKPaiHChKO1, pOCIMCHKO1, aHTJTIHCHKOT.

Cnin 3BepHYTH OCOOJMBY yBary Ha TpeTio Ipyny (paseosnori3miB. B Hii
JIEKCUYHI TOHATTS (Ppa3eoiori3MiB 30Iral0ThCs, ajie JIEKCU4HI (POHU HE 301raroThCs,
00 MICTSATh MIXKMOBHI CEMaHTH4YHI KOMMOHEHTH. ToOTo 3 oaHOro OOKy BOHU
30iraroThCsi 3a 3MICTOM, a 3 Jpyroro OOKy, JeKcuyHi (OHHM THX CaMUX
dbpazeosoriaMiB 3MICTOBHO PO3XOASATHCS, OCKUIBKA KOXXHHUM 3 HHUX MICTUTh JEAKY
KUTBKICTh HAIl[lOHAJIBHO - KYyJIbTYPHUX CEMAHTUYHUX KOMITOHEHTIB.

Koxuuit 3 nux (paszeosnoriamiB — sickpaBuii, 00pa3Huil BUpas3, M0 € BAXKIUBUM
EKCIIPECMBHUM 3aco00M MOBH. B cBowo uepry kokHa rpyna (pas3eosiori3MiB
BIJIJI3EPKAJIIOE HE JIUILE KOHKPETHI SIKOCTI JIIOJIUHM, 11 MUCIEHHS Ta JYMKH, aje i
TUTIOBUW JUIsI KOKHOI MOBHOi CHUIBHOCTI UM TO YKPAiHCHKHM, POCIACHKUH, UM

AHTJIACHKUI CIIOCIO KUTTS, CBOEPIIHICTD 1]1€0JIOT11, KyJIbTYPH, TPAIULIH.
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